
2559 Bilag til F. t. L. vedr. internationalprivatretlige Bestemmelser om iEgteskab m. m. 2560 

begge Ægtefæller er bosat.' j 
Er de bosat i forskellige 
Stater, afgøres Begæringen 
i .den Stat, hvor den Ægte- 
fælle, mod hvem Kravet er 
rettet, har Bopæl, eller hvis 
han er bosat i Finland, i 
den Stat, hvis Lov efter 
Artikel 3 er bestemmende 
for Ægtefællernes Formue- 
forhold. 

Artikel 6. 
Artiklerne 3 - 5  angaar 

ikke Ægteskaber, hvis Rets- 
virkninger efter Loven i no- 
gen af de paagældende Sta- 
ter skal bedømmes efter den 
ældre Ægteskabslovgivning. 

Artikel 7. 
Spørgsmaal om Separation 

eller Skilsmisse mellem Stats- 
borgere i de kontraherende 
Stater afgøres i den Stat, 
hvor begge Ægtefæller er 
bosat, eller hvor de senest 
har været bosat samtidig og 
en af dem fremdeles er bosat. 

Kan Sagen ikke efter før- 
ste Stykke afgøres i nogen 
af Staterne, eller skulde Af- 
gørelse om Separation, eller 
Skilsmisse paa Grundlag af 
Separation, mellem Ægtefæl- 
ler, som ikke er finske Stats- 
borgere, efter første Stykke 
træffes i Finland, kan Af- 
gørelsen træffes i en Stat, 
hvor en af Ægtefællerne har 
Statsborgerret. 

tiossa, jossa puolisoilla on 
kotipaikka. Jos puolisoilla on 
kotipaikka eri valtioissa, ote- 
taan hakemus tutkitta vaksi 
siinä valtiossa, jossa silla, 
johon hakemus on kohdis- 
tettu, on kotipaikka tai, 
jos tama valtio on Suomi, 
siina valtiossa, jonka lakia 
3 artiklan mukaan on so- 
vellettava puolisoiden varal- 
lisuussuhteisiin. 홢 

6 artikla. 
3 - 5  artikla eivät koske 

avioliittoja, joiden oikeudel- 
liset vaikutukset jonkin ky- 
symyksessäolevan valtion lain 
mukaan määräytyvät aikai- 
semman avioliittolainsaa- 
I dannon mukaan. 

7 artikla. 
Vaatimus asumus- tai avioj 

eron myöntämisestä sopi- 
musvaltioiden kansalaisille 
otetaan tutkittavaksi siina 
valtiossa, jossa kumpaisella- 
kin puolisolla on kotipaikka 
tai jossa heilla viimeksi on 
samaan aikaan ollut koti- 
paikka ja jossa toinen heistä 
edelleen asuu. 

Jos vaatimusta ei ensi- 
mäisen momentin mukaan 
voida ottaa tutkittavaksi 
missään sopimusvaltiossa tai 
jos vaatimus asumuseron tai 
siihen perustuvan avioeron 
myontamisesta puolisoille, 
jotka eivät ole Suomen kan- 
salaisia, olisi ensimäisen mo- 
mentin mukaan otettava tut- 
kittavaksi Suomessa, voidaan 
vaatimus tehdä sellaisessa 
valtiossa, jonka kansalainen 
jompikumpi puolisoista on. 

Hava de hemvist i skilda sta- 
ter, upptages ansökan i den 
stat, där den, m o t  vilken an- 
sökningen är riktad, har hem- 
vist, eller, om denna stat är 
Finland, i den stat, vars lag 
enligt artikel 3 är tillämplig å 
makarnas förmögenhetsför- 
hållanden. 

Artikel 6. 
Artiklarna 3 - 5  hava ej 

avseende, å äktenskap, vars 
rättsverkningar enligt lagen i 
någon av de stater, om vilka 
fråga är, skola bedömas efter 
äldre äktenskapslagstiftning. 

Artikel 7. 
Yrkande om hemskillnad 

eller äktenskapsskillnad mel- 
lan medborgare i fördrags- 
slutande stat upptages i den 
stat, där båda makarna hava 
hemvist eller där de senast 
haft hemvist samtidigt och 
endera alltjämt är bosatt. 

Kan yrkandet ej enligt 
första stycket upptagas i nå- 
gon av staterna eller skulle 
yrkande om hemskillnad eller 
äktenskapsskillnad efter hem- 
skillnad mellan makar, som ej 
äro finska medborgare, enligt 
första stycket upptagas i Fin- 
land, må yrkandet väckas i 
stat, där endera maken är 
medborgare. 


